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Annomauus

Maxkanaoa ¢ppazeonozuzm ayoapmacvinsviy — a3ponasueayust OOUbIHUA He-
2i3el MomiHOepOiy ayOapMachbiibly JEKCUKAILIK Macenenepine apHaizan. Maxana-
0a aspoHABUAYUATLE JCIHE ABUAYUOHOBIK KOPIHIC MamMiHiHOe KOIOAHLLIAMbIH
(pazeonocusnvix OIpiK ayoapMacbIHbIE KUbIHObIZbL OAAHOANZAH (PPA3EOI0CUATBIK
OiprikmepOiy KONMIHOLIZI, aAyblCnalbl OAUIAHLICMbBIY JHCIOHE YPABEON0SUSNBIKM
KYPAaMbIHbIY CIUKeC Kelyi); paouoaybiCbiM Ke3iHoe KONOAHbLIAMbIH (Ppa3eonocus-
JbIK Oipaikmepoin Hezizeli mypaepiniy cunammamacel bepineen (col30anvlK hpazeo-
Jl02usl, UITIOCMpamuemi pazeonozus, mexHonocusnd pase onozus);, ayoapma-
HblY He2i3el macinoepi KopcemineeH.

Annomauus

Cmambs nocesuyena 00HOU U3 1eKCULeCKUX npodiem nepegooa cneyudivb-
HBIX MEKCMO8 No AdpoHasgueayuy — nepesody (paszeonozusmos. B cmamve onuca-
Hbl OCHOBHbIE MPYOHOCHU Nepesodd (PPa3eoiocsuteckux eOuHUY, UCHOIb3YeMbIX 8
MeKCmax asUayUOHHO20 U A3POHABUAYUOHHO20 NPOPDUIS (MHO2O3HAUHOCYb Ppa-
3€0102UYeCcKUx eOunuy, Co8nadenue cocmasa paseonoeudeckux U NnepemMenHblx
couemanut);, Oana XapakxmepucmuKka OCHOBHbIX 8UO08 (hpazeono2udeckux eouHuy,
UCNOTL3YEMbIX NPU paouoobMene (cxemamuieckas gpazeonozus, WiOCMpamus-
Has @pazeonozus, MexXHOI02UYeCKas Ppazeonozus); yKa3amuvl 0CHOBHblE CHOCODb
ux nepesooa.

Abstract

The article is devoted to one of the lexical translation problems of specific
texts of air-navigation — the translation of phraseological units. The article descry-
bes main difficulties of phraseological units’ translation used in the texts of avia-
tion and air navigation profile (polysemy of phraseological units, coincidence of
structure of phraseological units and free word groups or word combinations), the
characteristics of main types of phraseological units used in the radio traffic (such
as schematic phraseology, exemplary phraseology, technology phraseology) are
given, and the main ways of their translation are specified.
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Tyiiinoi co30ep: hpazeonocusinvix Oipaikmep, ayoapma, adPoHABUSAYUSL
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1. BBenenue

[TepeBon hpa3eonoru3MoB SIBISIETCS OHON U3 MPOOIJIEM MepeBO/la TEKCTOB aBUAITMOHHOTO U
a’pOHABUTAMOHHOTO mpoduiisa. Dpa3eoqoruyeckie eIUHUIBI IMHUPOKO YIOTPEOISIOTCS B Tpak-
JAHCKOM aBHallMU, HO OOJIbILIEr0 MPUMEHEHHUS! OHU JOCTHUIJIM MPH paauooOMeHe, U MO3TOMY HIKE
PaccMOTPHUM HEKOTOPHIE aCMIEKTHI MEPEBOIOB (hPa3e0IOTUUECKUX STUHUI] B 3TOM 00JIacTH.

Jlexcudeckasi cucTeMa si3bIKa HE MOXKET MOJHOCTBIO 00ECIeYnTh HaMMEHOBAHHE, Pa3JIny-
HBIX MPEAMETOB, NMPOILIECCOB, CBOMCTB, COCTOSHUMN, CUTyalluid ¥ T.A. 1 BO MHOTHX ciy4asx ¢pazeo-
JIOTU3MBI SIBJISIIOTCS €AMHCTBEHHBIMU WX 00O3HaueHUsSIMU. MHoOrHe (pa3eoJOoruvuecKhe €IUHUIIBI
HUCKOJIBKO HE OTJIMYAIOTCS TIO0 CBOEH JICKCUKO-TPaMMaTHYECKO# hopMe OT HHIMBUyaTbHBIX 00pa-
3oBaHui. IlosToMy mpu mepeBoze (ppazeosornuecKux €IUHUI, MPEeXIe BCEro Hal0 YCTaHOBUTb,
HMMeEEM JId MBI JIEJIO C IEPEMEHHBIM WJIH YCTOWYUBBIM CIIOBOCOUYETAHHEM.

Taxk, HanpuMep, BeIpakeHUE «to stack up» UMeeT ciaenyromnre 3Ha4eHUs: a) AIICTIOHUPOBATh
10 BBICOTE; 0) YKJIaapIBaTh Oarax; a 000pOTHI «run away»: a) CaMOIPOU3BOJILHOE OTKJIIOHEHUE PY-
neit; 6) BBIXOA M3-TI0J] KOHTPOJIS; «run out»: a) cOer pe3b0sbl; 0) BpallleHNe 0 WHEPIUK; B) U3HAIIH-
BaHUE; [ine-up — BBIPYJINBATH HA UCIIOJIHUTEIBHBIN CTAPT.

3naueHue (paseosnorusma JOHKHO MepeaaBaThcsl Kak equHoe 1enoe. Hanpumep, «towing
proceduresy — Oyxcuposxka (OyKBambHO — «OYKCUpOBouHble npoyedypul»); «to have the sighty —
yemko gudemsv (OYKBAIBHO — «uUMenmsb 6U0») U T.1I.

2. O0cy:kaeHue

MHOT03HAaYHOCTh (PPa3eoTOrHIeCKUX €IUHUI], HEPEIKOE COBIMAJCHUE COCTaBa hpa3eoIoru-
YECKUX U MIEPEMEHHBIX COUYETaHHH MOJ4ac CTaBUT B 3aTPYIHUTEIHHOE TOJOKEHUE TPU TIEPEBOJIC.
[ToaTomy Beskuil pa3, NEpeBOAUMKY HYKHO YAESATh MPUCTAIbHOE BHUMaHHE Kakou-11M00 cloBec-
HOM TpyIIe, U B CIIy4ae MaJICHIIINX COMHEHUI Maeiilliee COMHEHHE — MMPOBECTU HICHTU(UKAIIUIO,
T.€. YCTAHOBUTH (hPa3eOTOTUIHOCTb, MOJIB3YSCh JJIS 3TOTO Pa3IMYHBIMU JIMHTBUCTHUYECKUMHU CPE/I-
CTBaMH — OT oOparieHust K ¢ppa3eoqOrn4ecKuM CIIOBapsM U CIIPaBOYHUKAM JIO KOHTEKCTYaJlbHOTO
CEMaHTHKO-CTUIMCTUYECKOTO aHATTN3a.

®pazeonoru3Mel, OyAydd YCTOWYHBBIMU Pa3iedbHOO(OPMICHHBIMU OOpa30BaHUSMU, JI0-
MyCKAIOT B pe4YM pa3HOOOpa3Hble CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKHE W3MEeHEeHUs. [ aronsl Bo ¢pazeoio-
THYECKHUX SUHUIIAX, KaK MPABUIIO, OTIUYAIOTCS CTAOUIBLHOCTBIO CBOETO 3HAYCHHSI TIPHU PA3ITNIHBIX
M3MEHEHMSIX (pa3zeosoru3MoB B peur. HecMoTpsi Ha cTabmiibHOCTH 3HaueHUs, (opMma riaroia B
(bpa3eonornyeckux eINHUIAX U3MEHSETCS 3aBUCUMOCTH OT MOTPEOHOCTEH KOHTEKCTa, B KOTOPOH
BBOJIUTCSI TAHHBIN (DPa3e0IOTHU3M.

Hampuwmep, clear: 1) dasams paspewenue na 631em; 2) nporemams OGecnpensmcmeeHHO
30HY; 3) cmasum Ha «Hyby (0 MIKaJle Ipudopa).

B 3aBucumocTy OT CUTyaluu STOT TJIAr0J UCIIOJIB3YETCs B pa3HBIX opMax:
clear to start up — 3anyck paspeuten;
cleared to the holding point — paszpewaro npedsapumenvruiii cmapms
clearing obstacle — obecneuenue becnpensmcemeaennoco npoiema.

[Ipu mepeBone (pazeonoOruueckux EAWHHII MPU PATUOOOMEHE MX MOXKHO pa3leiuT Ha 3
CJIETYIOIIMX OCHOBHBIX BUJA:

a) cXeMaTH4YecKYKW (ppa3eosioruio, B KOTOPOW OCHOBHas (paza MOKET IOMONHSTHCS
yKazaTeIs MU MeCTa, BPEMEHH, YCIOBHBIMH TMPEMIOKEHUAMH U T.1. [lo TakoMmy mNpUHIUITY
noctpoena pazeonorus ICAO Air Traffic management.

Hanpumep:
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«climby (descend) to flight level (number) at (number) feet per minute minimum (or maximum)» —
noonuMaiimecsv (CHudicaiimecs) 00 YposHs [HOMep|, He meHbwie (boavwe) [ducno]| ¢dymos 6
MUHYmMY;

«maintain flight level [number]» — ocmasaiimecv na [HomMep] swenone;

«taxi via [number]| runway» — gzrematime no [Homep| noaoce.

HeoGxoxaumast ¢paza moiydaercss Mpu yKa3aHUU B COOTBETCTBYIOIIMX MeCTaxX OYKBEHHO-
uudpoBoit MHGOPMAIIUU U CEJIEKTUBHOTO HCIIOJIIb30BAHMS COAEPIKAHUS B HAKIOHHBIX CKOOKax.
Hanpuwmep:

«climb to flight level 120 at 1500 feet per minute maximum» — nogHUMaiTecs Ha smenoH 120, e
oompiie 1500 pyToB B MUHYTY.

0) NJJIIOCTPATHBHYIO (ppa3eosioruio, B KOTOPOI MPHUBEACHBI BCE BOZMOXKHbBIE IPUMEPHI 10
pa3NUYHBIM JTalaM BBINMOJIHEHHWs 3axoja Ha mnocaaky. Hampumep, pasmen — Radioexchange
(PagmooOmeHn), 3arofioBoK — approach (3axo/1 Ha MOCA/AKY).

[Ipumepsi:

«cleared for final» — 3ax00 na nocaoky paspewaio;

«ready for straight-in» — ecomos x 3axo0y ¢ npamoii;

«advise RW (runway) in sight» — coobwume, xocoa ysuoume BIIII (Bznemuo-nocadounyro nouo-
)

«continue approach» — npodoadicatime 3axo00;

«cleared for ILS (Instrumental System Landing), runway [number]» — paspewaro 3axo0 no UJIC
(Uucmpymenmanvuas cucmema nocaoxku) BIIIT [Homep];

«closing slowly with track from the left/righty — nooxooume meonenno x xypcy nocaoxu
cnesa/cnpasa M T.11.

B) TEXHOJIOTHYECKYIO (PPa3€eoJioruio, B TEKCTE KOTOPOH CPOPMYITHUPOBAHBI OTPE/ICIICHHBIC
npouenyp OB/l (oOcnykuBaHHs BO3AYIIHOTO JBHUXKEHUS) U BBIIOJHEHHUS TMOJETa, a KOJIUYECTBO
MIPUMEPOB OTPaHUYCHO U MHBapHaHTHO. Tak moctpoeH Doc 9432 ICAO Manual of Radiotelephony,
IIPU TIEPEBOJIE TAKYIO ke (hopMy UMEET U (Ppazeosiorusi paAuooOMeHa Ha A3bIKE TIepeBO/Ia.

Hampumep, MaHeBp YKIOHEHHS TP TIOJIETE B HEKOHTPOJIUPYEMOM BO3IYIIIHOM TIPOCTPAHCT-
BE!

C (aucnetyep, ykazanusi neppomy BC): Aeroflot 515 unknown traffic 10 o'clock 11 miles crossing
left to right fast moving. — Aspodor 515, HenszBecTHbIN O0pT cneBa mox 60, 11 MUk crieBa Hanpago,
JIBUTAETCS OBICTPO.

P (mumaot): Aeroflot 515 negative contact, request vectors. — Aspodmor 515 He HaOMOAAIO
[BU3yaJIbBHO WM C TIOMOIIBIO CHCTEMBI TPEAYNPEXKACHUS CTOJKHOBEHHUH]|, TPOITy Kypc IS
YKIIOHCHHUSI.

C: Aecroflot 515 turn left heading 050. — AspodmoT 515, BneBo Ha kypc 050.

P: Left heading 050 Aeroflot 515. — Brieo Ha kypc 050, Aspodmor 515.

C: Aecroflot 515 clear of traffic, resume own navigation direct Wicken. — Aspoduiot 515, ¢ 6opTom
Pa30IuINCh, BO30OHOBUTE COOCTBEHHYIO HAaBUTAIMIO MPsIMO Ha BukeH.

P: Aeroflot 515 wilco proceeding direct Wicken. — Aspoduot 515, Oymer BBITOIHEHO, TPSIMO Ha
Buxken.

C (yxazanue Bropomy BC): Aeroflot 707 turn right immediately heading 110 to avoid traffic 12
o'clock 4 miles. — Aspoduior 707, HemeIIeHHO pa3BoOpoT BiipaBo Kypc 110 mist ykinoHeHust ot 6oprta
MpsIMO MO Kypcy 4 MUJIH.

P: Aeroflot 707 right heading 110, looking. — A»spodnor 707, BmpaBo kypc 110, meiTaemcs
00HapyX HUTh BU3yaJbHO.

P: Aeroflot 707 traffic in sight now passed clear. — Aspodor 707, GopT HabGIFOMA0, PA3ONUIHCH.

Ananmuz nipouenyp Y/IB (ynpaBieHusi BO3IYIIHBIM JIBHJKCHHEM) M JICKCUKO-TpaMMaTHYeC-
KHUX CPE/ICTB, UCTIOJIb3YEMBIX B aHTJIIMUCKON M pyccKoll (hpa3eosiornu, mo3BoISET BBIJICIUTH MO CTe-
[IEHU PEJICBAaHTHOCTHU YEThIPE TPYIIbI COOTBETCTBHIA:
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1. ITonHBIE aHAIOTH CIIOCOOBI BHIPAKECHHUS TMOHATUHA U IEUCTBUM B ABYX SI3BbIKAX IMOJTHOCTHIO
WJIM TIOYTH MOJIHOCTBIO COBMaatoT. [I[pumepaMu MOTYT CIIy>KUTh:

«expedite descent» — ycxopbme cHudiceHue;
«request start-up» — paspewume 3anyck,
«stop taxiingy — npexkpamume pyieHue

[ToyHBIE aHATIOTH HUKAKOHM TPYIHOCTH JUIS TIEPEBOJIa HE MPEACTABIISIOT.

2. CeMaHTUYECKNE aHAJIOTH — MOJIHOE MOHSITHUITHOE COOTBETCTBUE, BHIPAXKEHHOE Pa3INYHBI-
MU S3BIKOBBIMHU Cpe/ICTBaMU. 3HaueHUs (ppa3 COBMATAIOT, OJIHAKO B PA3HBIX SA3bIKAX MCIOJIb30BaHBI
pa3Hble rPaMMAaTUYECKUE CPECTBA, HAITPUMED:

«airborne at 25» — e31em 6 25 munym,
«negative radar contacty — no 1oxamopy He nHabar0aio;
«traffic in sight» — 6opm nabnooaro.

K cMbICIIOBBIM aHaoraM TakKe OTHOCSITCSI M ONMCAaHUS B3aMMHOTO PACIONI0XKEHHUS BO3AYIII-

HBIX CYJOB:

«at 12 o’clock» — npsamo no kypcy;

«at 2 o’clock» — cnpasa noo 60 epadycos,
«at 6 o’clock» — nozaou n T.1.

CeMaHTHYECKUE aHAJIOTH HE MPEICTaBISIOT TPYAHOCTH AJIs MIEPeBOJa, €IUHCTBEHHOE Tpe-
OoBaHue — 3HaHUE (HPaA3eoOTOTHN PATUOOOMEHA Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

3. Hactuunble cooTBeTcTBUs. OTINYUS HE HA JIMHTBUCTHUYECKOM, a HA MOHATHUIHOM U IIPO-
neaypHoM ypoBHe: «cleared for take-off» — «B3mer pa3pematoy. [Ipu MoTHOM COOTBETCTBUU 3HAYE-
HUM 3TUX (pa3 CylIEeCTBYET BO3MOKHOCTh PA3IMYHOTO BBHIMOJIHEHHS 3TOro paspemienus. K npume-
py, IpH BO3HMKHOBEHUHU aBapUITHOW cUTyalluu Ha OOpTY BO3AYUIHOTO CyJHA MUJIOT MPOCUT AaTh
eMy Kypc Ui CelOBaHUs Ha Ommkaimmii a’spoapom. OQHAKO BEPOSTHOCTh TOTO, YTO ITHIIOT
BOCHpUMET IIU(POBOE 3HAUCHUE TIEJIEHTa 3a BEJINYUHY Kypca, OUeHb BEIHKa!

«Aeroflot 117 you cleared for approach in airport X heading 12 10 miles»:
a) Aspogpnom 117, nocaoxa pazpewena, asponopm X, npamo no xypcy, 10 muno.
0) Aspochnom 117, nocaoxa paspewena, azponopm X, kypc 12, 10 muno.

K 3T10i1 e rpynmne MOKHO OTHECTH M Ha3BaHHUS JUCIETYEPCKUX MYHKTOB, Tak Kak «Tower»
MOJKeT BRIMOTHATH PyHKIHH «Kpyray, «[locaakuy, «Ctapray, a Takxke «PyneHus».

YacTuyHble COOTBETCTBUS TMPEICTABIAIOT ONPEIEICHHYIO CIOXHOCTh JJIi MepeBoa,
MTOCKOJIbKY TPeOYIOT 3HaHHUS HE TOJIbKO SI3bIKa M aBUAIMOHHOM Mpodeccuu, HO U perJaMeHTHpYIo-
mux JokyMeHToB rocyaapcets u ICAO. AnexkBaTHbIN IEPEBOJ JOCTHXKUM HE BCET1a U3-3a HEIIOJIHO-
IO COOTBETCTBHUS pEAIHil.

4. TlosiHbIE HECOOTBETCTBUS — MPAKTUYECKU HEmepeBoauMble. Eciu onucaTtenbHO nepena-
BaTh TO, YTO TPeOyeTCs AMCIETYEepPy, TO 00ObEM TAaKOTO BBICKA3bIBaHMS OyIeT 3HAYUTENeH, a KpaT-
KOCTh — OJTHO U3 OCHOBHBIX TpeOOBaHUM, MPeAbSIBIIEMbIX K 110001 (Ppazeonorun. K Tomy xe HeT
rapaHTUH, 4TO Takas (Qpaza OyAeT MOHSATHA HKUMAXY C MEPBOT0 MPEIbSABICHUS, YTO TPOTUBOPEUUT
BTOPOMY TpeOOBaHUIO, MIPEIBABIIEMOMY K (Ppa3eooruu — MOHATHOCTH. [[09TOMY OTHBIX HECOOT-
BETCTBUH ClIeyeT 0 BO3MOXHOCTH U30erarhb.

Ecnu npu ucronb30BaHUM TOJHBIX AHAIOTOB MPOIEHT JOMYCKaeMbIX MPU paguooOMeHe
OIMOOK U OTOBOPOK MPAKTUYECKU PAaBEH HYIIO, TO OH PACTET MPH YIOTPEOICHUN CEMaHTHYECKIX
aHaJIOTOB, JIOCTHrasi cambIX OOJIbIIMX 3HAYEHHH MpH MPUMEHEHHH B PaJUO00OMEHE YaCTUYHBIX
COOTBETCTBHUH M TIOJHBIX HECOOTBETCTBUI aHTJIMICKON M pyCCKOM (hpa3eosIorui.

«I am sorry but it is impossible for your type to roll via TW (Taxiway) 3 due to maintenance
work» — K coorcanenuro, ona eauieco muna Hego3modicHo pyaenue no PI] 3 (Pynexcnas oopooicka)
usz-3a mexuuueckux pabom. Bmecro: «TW 3 blocked due maintenance work.» — P/[ 3 nedocmynua
U3-3a MexXHU4ecKux pabom.

Hecmotps Ha npeacTaBieHHOE OMMCaHKe MPo0ieM nepeBoja ppa3eoIoru3MoB, HYKHO MTOM-
HUTb, YTO UCTHHHOE TIPEICTaBIICHHE 00 OCOOEHHOCTSIX yHOTpeOsIeHus Ppa3eoOTHIeCKUX SIUHUII,
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UX CEMAHTHKHU U Clelu(UKH MX MepeBo/ia BOSHUKAET JIMILIb MPH peanu3aluu (pa3eoIoru3MoB B
peur UM KOHTEKCTE.

3. BLiBoanl

OnHoit U3 mpobseM mepeBojia TEKCTOB aBHAIMOHHOTO M a’pPOHABHTAIIMOHHOTO MPOGUIIs
SBIIIETCS TiepeBo (hpaseosnioru3moB. [loTomy 4To MHOTHE (Ppazeosiornueckre eqUHHUIIBI HUCKOIBKO
HE OTJIMYAIOTCS O CBOCH JIGKCHKO-TPAMMAaTHYECKOW (hOpMe OT WHIMBHAYyaTbHBIX OOpa30BaHUM.
MHoOro3Ha4HOCTh (hPa3eoIOTHIECKUX SIUHUII, HEPEAKOE COBIMAJECHUE COCTaBa (pa3eoIOrHIECKUX
Y TIEPEMEHHBIX COYETAHUN MOAYAC CTABUT B 3aTPYAHUTENILHOE MOJIOKEHHUE Mpu nepeBojae. Ceman-
TUYECKHUE aHAJIOTH HE MPEJICTABIIAIOT TPYAHOCTH JUIsl TIEPEBOJIa, €IMHCTBEHHOE TpeOOBaHNE — 3HA-
HUe (pa3eosoruu paauooOMeHa Ha aHTIMKUCKOM si3bike. OJHAKO TPYAHOCTH MOTYT BO3HUKHYTH
pu nepeBojie Gpa3eoNOrHIeCKUuX BhICKa3bIBAHUN YaCTUYHOT'O COOTBETCTBUSI.
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	Важной составляющей работы мастерской является рефлексия. «Рефлексия – это осознание учеником себя в собственной деятельности, это анализ учеником осуществлѐнной им деятельности, это обобщение чувств, возникших в мастерской, это отражение достиже...
	Формирование творческих компетенций в процессе преподавания гуманитарных наук в вузе процесс длительный и сложный. Его организация требует соблюдения принципов:
	1.Системности.
	2.Последовательности.
	3.Научности.
	4.Открытости.
	Организация этого процесса требует творческой подготовки самого педагога, умеющего заинтересовать студентов, разработать систему творческих заданий с учетом индивидуальных особенностей студентов. Важный аспект в работе – система контроля и актив...
	При организации работы с использованием данного метода студент не ограничен жесткими рамками, имеет возможность проявить себя, не боится совершить ошибку. Именно это способствует его личностному росту и формированию элементов творчества.

	4 разд Научные работы молодых исследователей
	ҚР Президенті Н. Назарбаевтың Қазақстан халқына жолдауы – «Нұрлы жол – болашаққа бастар жол». – Астана. – 11.11 2014.
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